UREDBA (EZ-a) br. 1896/2006 EUROPSKOGA PARLAMENTA I VIJEĆA

od 12. prosinca 2006.

kojom se uvodi postupak europskoga platnog naloga

(SL, L 399 od 30. 12. 2006., s. 1)(
(Preambula izostavljena)

Članak 1.

Predmet

1. Svrha ove Uredbe je: 

(a) pojednostavljivanje i ubrzavanje prekograničnih postupaka u vezi s nespornim novčanim tražbinama i smanjivanje troškova postupka uvođenjem postupka europskoga platnog naloga; 

i 

(b) omogućavanje slobodnog protoka europskih platnih naloga u svim državama članicama određivanjem minimalnih standarda, čijim poštivanjem otpadaju međupostupci u državi ovrhe, koji su prije bili potrebni za priznanje i ovrhu. 

2. Ova Uredba ostavlja slobodnim tužitelju da tražbinu u smislu članka 4. ostvari u nekom drugom postupku prema pravu države članice ili prema pravu Zajednice. 

Članak 2.

Polje primjene

1. Ova Uredba primjenjuje se u prekograničnim pravnim predmetima građanskim i trgovačkim predmetima, bez obzira na vrstu suda. Uredba ne obuhvaća porezne, carinske i upravne predmete kao i odgovornost država za radnje i propuste u izvršavanju javnih ovlasti ("acta iure imperii"). 

2. Ova Uredba ne primjenjuje se na: 

(a) vlasnička prava iz bračnih odnosa, na područje nasljednog prava uključujući oporučno pravo; 
(b) stečaj, postupke koji se odnose na likvidaciju platežno nesposobnih društava i drugih pravnih osoba, sudske nagodbe, nagodbe i druge slične postupke; 

(c) socijalno osiguranje; 

(d) tražbine iz izvanugovornih obveza, osim ako: 

(i) su ona bila predmetom sporazuma između stranaka ili je došlo do priznanja duga, 

ili 

(ii) se ne odnose na dugove čiji je iznos određen, koji proizlaze iz zajedničkog vlasništva na nepokretnim stvarima. 

3. U ovoj Uredbi izraz "država članica" znači države članice, osim Danske. 

Članak 3.

Prekogranični predmeti

1. Za potrebe ove Uredbe prekogranični predmet je onaj u kojem barem jedna stranka ima svoje prebivalište ili redovno boravište u drugoj državi članici od one u kojoj se nalazi sud koji vodi postupak. 

2. Prebivalište se određuje u skladu s člancima 59. i 60. Uredbe Vijeća (EZ-a) br. 44/2001 od 22. prosinca 2000. o sudskoj nadležnosti, priznanju i ovrsi odluka u građanskim i trgovačkim predmetima.
 

3. Mjerodavan trenutak za utvrđivanje radi li se o prekograničnom predmetu je trenutak u kojem je podnesen zahtjev za izdavanje europskoga platnog naloga u skladu s ovom Uredbom.  

Članak 4.

Postupak europskoga platnog naloga

Postupak europskoga platnog naloga primjenjuje se za naplatu novčanih tražbina čiji je iznos određen a koja su bila dospjela u trenutku podnošenja zahtjeva za izdavanje europskoga platnog naloga. 

Članak 5.

Definicije

U smislu ove Uredbe primjenjuju se sljedeće definicije: 

1) „država članica porijekla“ znači država članica u kojoj je izdan europski platni nalog; 

2) „država članica ovrhe“ znači država članica u kojoj se zahtijeva ovrha europskoga platnog naloga; 

3) „sud“ znači svako tijelo u državi članici koje je nadležno za europski platni nalog ili za sve druge s njim povezane stvari; 

4) „sud porijekla“ znači sud koji izdaje europski platni nalog. 

Članak 6.

Nadležnost

1. U svrhu primjene ove Uredbe nadležnost se određuje prema važećim propisima prava Zajednice, posebno Uredbe (EZ) br. 44/2001. 

2. Međutim, ako se tražbina odnosi na ugovor koji je sklopila osoba, potrošač, izvan djelokruga svojeg zanimanja ili profesije, i ako je potrošač osoba koja se protivi zahtjevu, nadležni su sudovi države članice u kojoj tuženik ima svoje prebivalište u smislu članka 59. Uredbe (EZ) br. 44/2001. 

Članak 7.

Zahtjev za izdavanje europskoga platnog naloga 

1. Zahtjev za izdavanje europskoga platnog naloga podnosi se na standardnom obrascu A iz Priloga I. 

2. U zahtjevu se mora navesti: 

(a) imena i adrese stranaka i, kada je to potrebno, njihovih zastupnika, i suda kojem je podnesen zahtjev;  

(b) visinu tražbine, uključujući glavnicu i, kada je to potrebno, kamata, ugovorne kazne i troškova; 

(c) ako se na tražbina zahtijevaju kamate, kamatna stopa i vremensko razdoblje za koje se kamate potražuju, osim ako se zakonske kamate, prema pravu države članice porijekla, automatski dodaju glavnici; 

(d) predmet spora, uključujući činjenični opis na kojem se temelji glavna tražbina i, kada je to potrebno, kamate koje se potražuju; 

(e) opis dokaza kojima se utvrđuje tražbina; 

(f) osnovu za nadležnost; 

i

(g) prekogranični karakter predmeta u smislu članka 3. 

3. Tužitelj mora u zahtjevu izjaviti da je podatke naveo prema svojem najboljem znanju i savjesti i da prihvaća da se na njega može primijeniti svaka kazna koju pravo države članice porijekla predviđa za namjerno iznesen netočni podatak. 

4. Tužitelj može, u prilogu uz svoj zahtjev, izjaviti sudu, da on odbija da se, ako tuženik uloži prigovor protiv platnog naloga, postupak dalje vodi kao redovni postupak u smislu članka 17. To ne sprečava tužitelja da u nekom kasnijem trenutku, u svakom slučaju prije izdavanja platnog naloga, o tome obavijesti sud. 

5. Zahtjev se podnosi u papirnatom obliku ili putem bilo kojeg drugog komunikacijskog sredstva, uključujući elektroničko, koje je dopušteno u državi članici porijekla i s kojim raspolaže sud porijekla.  

6. Tužitelj ili, kada je to potrebno, njegov zastupnik, moraju potpisati zahtjev. Ako je zahtjev, u skladu sa stavkom 5., predan u elektroničkom obliku, on mora biti potpisan u skladu s člankom 2. stavak 2. Direktive 1999/93/EZ Europskoga parlamenta i Vijeća od 13. prosinca 1999. u vezi s okvirnim uvjetima Zajednice za elektroničke potpise
. Takav potpis priznat će se u državi članici porijekla i za njega se ne smiju utvrđivati dodatni uvjeti. 

Međutim, takav elektronički potpis neće se zahtijevati ako i u onoj mjeri u kojoj u sudovima države članice porijekla postoji alternativni elektronički komunikacijski sustav koji je na raspolaganju određenoj grupi unaprijed registriranih ovjerenih korisnika, koji omogućuje identifikaciju tih korisnika na siguran način. Države članice dužne su obavijestiti Komisiju o takvim komunikacijskim sustavima. 

Članak 8.

Ispitivanje zahtjeva

Sud kojem je podnesen zahtjev za izdavanje europskoga platnog naloga ispitat će bez odgađanja, na temelju obrasca zahtjeva, jesu li ispunjene pretpostavke iz članaka 2., 3., 4., 6. i 7. te čini li se tražbina osnovanom. Ovo ispitivanje može se provesti u obliku automatiziranog postupka. 

Članak 9.

Dopune i ispravci

1. Sud može pozvati tužitelja da zahtjev dopuni ili ispravi, ako pretpostavke iz članka 7. nisu ispunjene i ako tražbina nije očito neosnovana ili zahtjev nedopušten. Za to sud koristi obrazac B iz Priloga II.  

2. Kada sud pozove tužitelja da zahtjev dopuni ili ispravi, odredit će za to rok koji mu se prema okolnostima čini prikladnim. Taj rok sud može prema vlastitoj ocjeni produljiti. 

Članak 10.

Izmjene zahtjeva

1. Ako su pretpostavke iz članka 8. ispunjene samo za dio tražbine, sud će o tome obavijestiti tužitelja koristeći standardni obrazac C iz Priloga III. Tužitelja će se pozvati da europski platni nalog, u iznosu koji je odredio sud, prihvati ili odbije; istovremeno će ga se obavijestiti i o posljedicama svoje odluke. Tužitelj će odgovoriti vraćanjem standardnog obrasca C, koji mu je dostavio sud, unutar roka koji je sud odredio u skladu s člankom 9. stavkom 2. 

2. Ako tužitelj prihvati prijedlog suda, sud će izdati europski platni nalog u  skladu s člankom 12. za onaj dio tražbine koji je tužitelj prihvatio. Posljedice u odnosu na preostali dio izvorne tražbine uređuju se po nacionalnom pravu. 

3. Ako tužitelj ne odgovori u roku koji je odredio sud ili odbije prijedlog suda, sud će u cijelosti odbiti zahtjev za izdavanje europskoga platnog naloga. 

Članak 11.

Odbijanje zahtjeva

1. Sud će odbiti zahtjev ako: 

(a) nisu ispunjene pretpostavke utvrđene u člancima 2., 3., 4., 6. i 7.; 

ili 

(b) je tražbina očito neosnovana; 

ili 

(c) tužitelj ne pošalje odgovor u roku koji je odredio sud temeljem članka 9. stavak 2.; 

ili 

(d) tužitelj ne pošalje odgovor u roku koji je odredio sud ili odbije prijedlog suda, u skladu s člankom 10. 

Tužitelj će se obavijestiti o razlozima za odbijanje putem standardnog obrasca D iz Priloga IV. 

2. Protiv odbijanja zahtjeva nije dopušten pravni lijek. 

3. Odbijanje zahtjeva ne sprečava tužitelja da tražbinu ostvari putem novog naloga za izdavanje europskoga platnog naloga ili u drugom postupku po pravu države članice. 

Članak 12.

Izdavanje europskoga platnog naloga

1. Ako su ispunjene pretpostavke određene u članku 8. sud izdaje europski platni nalog na standardnom obrascu E iz Priloga V. čim je prije moguće a u pravilu unutar 30 dana od podnošenja zahtjeva. 

Kod računanja tridesetodnevnog roka ne uzima se u obzir vrijeme koje je tužitelju potrebno za dopunu, ispravak ili izmjenu zahtjeva. 

2. Europski platni nalog izdaje se zajedno s kopijom obrasca za zahtjev. On ne sadrži podatke koje je tužitelj naveo u Dodacima 1. i 2. obrasca A. 

3. Tuženik će se upoznati da:  

(a) ili može isplatiti tužitelju iznos naveden u nalogu; 

ili 

(b) može protiv europskoga platnog naloga podnijeti prigovor sudu porijekla, koji mora poslati unutar 30 dana od trenutka dostave platnog naloga. 

4. U europskome platnom nalogu tuženik će biti obaviješten da: 

(a) je platni nalog izdan isključivo na temelju podataka koje je dao tužitelj a koje sud nije provjeravao; 

(b) će platni nalog postati ovršan, osim ako se sudu ne uloži prigovor u skladu s člankom 16.; 

(c) da će se, u slučaju prigovora, postupak pred nadležnim sudovima države članice porijekla nastaviti prema pravilima redovnog građanskog postupka, osim ako je tužitelj izričito zatražio da se u tom slučaju postupak zaključi. 

5. Sud je dužan osigurati da se platni nalog dostavi tuženiku prema nacionalnim propisima na način koji ispunjava minimalne standarde koji su određeni u člancima 13., 14. i 15. 

Članak 13.

Dostava s dokazom primitka od strane tuženika

Europski platni nalog može se dostaviti tuženiku po pravu države u kojoj se dostava treba izvršiti na jedan od sljedećih načina:  

(a) osobnom dostavom s potvrdom o primitku koju je potpisao tuženik uz naznaku datuma primitka;

(b) osobnom dostavom, kod koje nadležna osoba koja je obavila dostavu potpisuje dokument u kojem se navodi da je tuženik primio pismeno ili da je njegov primitak neosnovano odbio i datum kada je dostava obavljena; 

(c) dostava poštom kod koje tuženik potpisuje potvrdu o primitku uz naznaku datuma primitka i vraća je natrag; 

(d) dostava elektroničkim putem, kao što je faks uređaj ili elektronička pošta, kod koje tuženik potpisuje potvrdu o primitku uz naznaku datuma primitka i vraća je natrag. 

Članak 14.

Dostava bez dokaza primitka od strane tuženika

1. Europski platni nalog također se može dostaviti tuženiku po pravu države u kojoj se dostava treba obaviti na jedan od sljedećih načina: 

(a) osobnom dostavom na osobnu adresu tuženika osobi koja živi u istom kućanstvu kao i tuženik ili su u njemu zaposlene; 

(b) ako je tuženik samozaposlen (samostalan) ili pravna osoba, osobnom dostavom u poslovnom prostoru tuženika osobi koju tuženik zapošljava; 

(c) polaganjem platnog naloga u poštanski sandučić tuženika; 

(d) deponiranjem (polaganjem) platnog naloga u poštanski ured ili kod nadležnog tijela, uz odgovarajuću pisanu obavijest o tome koja se stavlja u poštanski sandučić tuženika, pod uvjetom da se u pisanoj obavijesti pismeno jasno označi kao sudsko pismeno ili da se uputi na to da se dostava smatra obavljenom putem obavijesti i da time počinju teći rokovi; 

(e) dostavom poštom bez dokaza prema stavku 3. ako tuženik ima adresu u državi članici porijekla; 

(f) dostavom elektroničkim putem koja se potvrđuje automatskom potvrdom dostave, pod uvjetom da se tuženik unaprijed izričito suglasio s takvim načinom dostave. 

2. Za potrebe ove Uredbe, dostava temeljem stavka 1. nije dopuštena ako se adresa tuženika ne može sa sigurnošću utvrditi.

3. Dostava u skladu sa stavkom 1, točkama (a), (b), (c) i (d) potvrđuje se: 

(a) ispravom koju je potpisala nadležna osoba koja je obavila dostavu, s podacima o: 

(i) načinu na koji je dostava obavljena; 

i 

(ii) datumu dostave; 

i 

(iii) u slučaju da je platni nalog dostavljen osobi različitoj od tuženika, imenu te osobe i  njezinom odnosu s tuženikom; 

ili 

(b) u svrhu stavka 1. točke (a) i (b) potvrdom o primitku od osobe kojoj je platni nalog dostavljen. 

Članak 15.

Dostava zastupniku

Dostava prema člancima 13. ili 14. također se može obaviti zastupniku tuženika. 

Članak 16.

Prigovor protiv europskoga platnog naloga

1. Tuženik može kod suda porijekla protiv europskoga platnog naloga uložiti prigovor na obrascu F iz Priloga VI., koji će mu biti dostavljen zajedno s europskim platnim nalogom. 

2. Prigovor mora biti poslan unutar 30 dana od dostave platnog naloga tuženiku. 

3. Tuženik u prigovoru mora navesti da osporava tražbinu, ali nije obvezan navesti razloge iz kojih je osporava. 

4. Prigovor se mora podnijeti u papirnatom obliku ili putem bilo kojeg drugog komunikacijskog sredstva, uključujući elektroničko, koje prihvaća država članica porijekla i s kojim raspolaže sud porijekla. 

5. Prigovor mora potpisati tuženik ili, kad je to potrebno, njegov zastupnik. Ako se prigovor ulaže u elektroničkom obliku u skladu sa stavkom 4., on treba biti potpisan u skladu s člankom 2. stavkom 2., Direktive 1999/93/EZ. Takav potpis priznat će se u državi članici porijekla i za njega se ne smiju utvrđivati dodatni uvjeti. 

Međutim, takav elektronički potpis neće se zahtijevati ako i u onoj mjeri u kojoj u sudovima države članice porijekla postoji alternativni elektronički komunikacijski sustav koji je na raspolaganju određenoj grupi unaprijed registriranih ovjerenih korisnika, koji omogućuje identifikaciju tih korisnika na siguran način. Države članice dužne su obavijestiti Komisiju o takvim komunikacijskim sustavima. 

Članak 17.

Učinci ulaganja prigovora

1. Ako se prigovor uloži unutar roka koji je određen u članku 16. stavku 2. postupak se nastavlja pred nadležnim sudovima države članice porijekla prema pravilima redovnog građanskog postupka, osim ako je tužitelj izričito zatražio da se u tom slučaju postupak zaključi. 

Ako tužitelj ostvaruje svoje tražbina u postupku europskoga platnog naloga, njegov se položaj u naknadnom redovnom građanskom postupku ne može prejudicirati niti jednom mjerom prema nacionalnom pravu. 

2. Prijelaz na redovni građanski postupak u smislu stavka 1. uređuje se pravom države članice porijekla. 

3. Tužitelj će biti obaviješten o tome je li tuženik uložio prigovor kao i o bilo kakvom prijelazu na redovni građanski postupak. 

Članak 18.

Ovršnost 

1. Ako unutar roka koji je određen u članku 16. stavku 2., uzimajući u obzir primjereno razdoblje za otpremu prigovora, sudu porijekla nije podnesen ni jedan prigovor, sud porijekla  će sud bez odgađanja proglasiti europski platni nalog proglasiti ovršnim koristeći standardni obrazac G iz Priloga VII. Sud porijekla provjerit će datum dostave europskoga platnog naloga.

2. Ne dovodeći u pitanje stavak 1., pravo države članice porijekla uređuje formalne pretpostavke za ovršnost. 

3. Sud će tužitelju poslati ovršni europski platni nalog. 

Članak 19.

Ukidanje postupka egzekvature

Europski platni nalog koji je postao ovršan u državi članici porijekla priznaje se i ovršava u drugoj državi članici bez potrebe za proglašenjem ovršnosti i bez bilo kakve mogućnosti da se njegovo priznanje ospori. 

Članak 20.

Preispitivanje u izuzetnim slučajevima 

1. Nakon isteka roka utvrđenoga u članku 16. stavku 2., tuženik ima pravo podnijeti nadležnom sudu u državi članici porijekla zahtjev za preispitivanje europskoga platnog naloga ako: 

(a) (i) je platni nalog dostavljen na jedan od načina koji navedenih u članku 14., 

i 

(ii) dostava, bez tuženikove krivnje, nije obavljena pravovremeno, tako da se on može pripremiti za obranu,  

ili 

(b) tuženik, zbog više sile ili izuzetnih okolnosti, bez svoje krivnje nije mogao uložiti prigovor protiv tražbine. 

pod uvjetom da on u oba slučaja postupi bez odgađanja. 

2. Nakon isteka roka navedenog u članku 16. stavku 2., tuženik također ima pravo zahtijevati od nadležnog suda u državi članici porijekla preispitivanje europskoga platnog naloga, ako je europski platni nalog očito nevaljano izdan, uzimajući u obzir pretpostavke koje su utvrđene ovom Uredbom ili zbog drugih izuzetnih okolnosti. 

3. Ako sud odbije tuženikov zahtjev s obrazloženjem da ne postoji niti jedna pretpostavka za preispitivanje prema stavcima 1. i 2., europski platni nalog ostaje na snazi. 

Ako sud odluči da je preispitivanje iz nekog od razloga navedenih u stavcima 1. i 2. osnovano, proglasit će europski platni nalog ništetnim.  

Članak 21.

Ovrha

1. Ne dovodeći u pitanje odredbe propisane ovom Uredbom, na postupak ovrhe primjenjuje se pravo države članice ovrhe. 

Europski platni nalog koji je postao ovršan ovršuje se pod istim uvjetima kao i odluka koja je postala ovršna u državi članice ovrhe. 

2. Radi ovrhe u drugoj državi članici, tužitelj mora tijelima nadležnim za ovrhu iz te države priložiti sljedeće isprave:  

(a) primjerak evropskog platnog naloga koji je sud države članice proglasio ovršnim, koja ispunjava potrebne pretpostavke za svoju dokaznu snagu; 

i 

(b) kad je to potrebno, prijevod europskoga platnog naloga na službeni jezik države članice ovrhe, ili – ako u toj državi članici postoji više službenih jezika – na službeni jezik ili jedan od službenih jezika koji se koristi u sudskom postupku mjesta gdje se zahtjeva ovrha, u skladu s pravom te države članice, ili na drugi jezik za koji je država članica ovrhe navela da ga prihvaća. Svaka država članica može navesti službeni jezik ili jezike institucija Europske unije koji službeni jezik ili službene jezika tijela Europske unije koje, pored svojeg vlastitog ili svojih vlastitih, dopušta za europski platni nalog. Prijevod mora ovjeriti osoba koja je za to ovlaštena u jednoj od država članica. 

3. Od tužitelja koji u jednoj državi članici zahtijeva ovrhu europskoga platnog naloga koji je izdan u drugoj državi članici, zbog činjenice da je stranac ili zbog toga što nema prebivalište ili boravište u državi članici ovrhe, ne smiju se zahtijevati nikakvo osiguranje, jamstvo ili polog. 

Članak 22.

Odbijanje ovrhe 

1. Na zahtjev tuženika nadležni sud u državi članici ovrhe odbit će ovrhu, ako je europski platni nalog nespojiv s ranijom odlukom ili s ranijim platnim nalogom, koji je izdan u državi članici ili u trećoj državi, pod uvjetom da: 

(a) je ranija odluka ili raniji nalog izdan između istih stranaka zbog istog predmeta spora; 

i 

(b) ranija odluka ili raniji platni nalog ispunjava pretpostavke za priznanje u državi članici ovrhe,  

i 

(c) da nespojivost nije bilo moguće prigovoriti u sudskom postupku u državi članici porijekla. 

2. Ovrha će se na prijedlog također odbiti ako je tuženik isplatio tužitelju iznos koji je tužitelju priznat u europskom platnom nalogu. 

3. U državi članici ovrhe ne smije ni pod kakvim okolnostima ispitivati suština europskoga platnog naloga. 

Članak 23.

Prekid ili ograničenje ovrhe 

U slučaju kada je tuženik podnio zahtjev za preispitivanje u skladu s člankom 20., nadležni sud u državi članici ovrhe može na tuženikov prijedlog: 

(a) ograničiti ovrhu na zaštitne mjere; 

ili 

(b) uvjetovati ovrhu davanjem osiguranja koje sam određuje; 

ili 

(c) u izvanrednim okolnostima, prekinuti postupak ovrhe. 

Članak 24.

Pravno zastupanje

Zastupanje od strane odvjetnika ili drugih pravnih stručnjaka nije obvezno: 

(a) za tužitelja u vezi sa zahtjevom za europski platni nalog; 

(b) za tuženika u vezi s prigovorom protiv europskoga platnog naloga. 

Članak 25.

Sudske pristojbe 

1. Sudske pristojbe u postupku europskoga platnog naloga i u redovnom građanskom postupku, do kojih dolazi ako se uloži prigovor protiv europskoga platnog naloga, ne smiju zajedno biti više od sudskih pristojbi u redovnom građanskom postupku bez prethodnog postupka europskoga platnog naloga u toj državi članici. 

2. Za potrebe ove Uredbe, sudske pristojbe uključuju pristojbe i naknade koje se moraju platiti sudu, čija se visina utvrđuje prema nacionalnom pravu. 

Članak 26.

Odnos prema nacionalnom postupovnom pravu

Sva postupovna pitanja koja nisu posebno određena ovom Uredbom uređuje nacionalno pravo.

Članak 27.

Odnos s Uredbom (EZ) br. 1348/2000

Ova Uredba ne utječe na primjenu Uredbe Vijeća (EZ) br. 1348/2000 od 29. svibnja 2000. o dostavi, u državama članicama, sudskih i izvansudskih pismena u građanskim i trgovačkim predmetima
. 

Članak 28.

Podaci koje se odnose na troškove dostave i ovrhe

Države članice surađuju kako bi javnosti i stručnim krugovima stavile na raspolaganje:  

(a) podatke o troškovima dostave pismena; 

i 

(b) podatke o tijelima koja su nadležna u vezi s ovrhom za primjenu članaka 21, 22. i 23., 

posebno putem Europske pravosudne mreže u građanskim i trgovačkim predmetima, koja je utemeljena u skladu s Odlukom Vijeća 2001/470/EZ
. 

Članak 29.

Podaci o nadležnim sudovima, postupcima preispitivanja, 

sredstvima komunikacije i jezicima

1. Do 12. lipnja 2008. države članice dužne su obavijestiti Komisiju o: 

(a) sudovima koji su nadležni za izdavanje europskoga platnog naloga; 

(b) postupku preispitivanja i sudovima nadležnim za primjenu članka 20.;  

(c) sredstvima komunikacije koja su u vezi s postupkom europskoga platnog naloga dopuštena i s kojima sudovi raspolažu; 

(d) jezicima koji su dopušteni prema članku 21. stavak 2. točka (b). 

Države članice dužne su obavijestiti Komisiju o svim naknadnim promjenama tih podataka. 

2. Komisija će podatke dobijene u skladu sa stavkom 1. staviti na raspolaganje javnosti objavom u Službenom listu Europske Unije, ili putem bilo kojeg drugog prikladnog sredstva. 

Članak 30.

Izmjene i dopune Priloga

Obrasci iz priloga usklađuju se ili tehnički prilagođavaju prema postupku predviđenom u članku 31. stavak 2.; te izmjene moraju u cijelosti odgovarati odredbama ove Uredbe. 

Članak 31.

Odbor

1. Komisiji će pomagati odbor koji se osniva temeljem članka 75. Uredbe (EZ) br. 44/2001. 

2. U slučaju kad se poziva na ovaj stavak, primjenjuje se članak 5a stavci (1) do (4) i članak 7. Odluke 1999/468/EZ, uzimajući u obzir odredbe njezinog članka 8. 

3. Odbor je dužan donijeti Poslovnik. 

Članak 32.

Ocjena

Do 12. prosinca 2013. Komisija će Europskom parlamentu, Vijeću i Europskome gospodarskome i socijalnom vijeću podnijeti detaljan izvještaj u kojem se ocjenjuje funkcioniranje postupka europskoga platnog naloga. Predmetni izvještaj mora sadržavati ocjenu funkcioniranja tog postupka i proširenu procjenu utjecaja za svaku državu članicu. 

U tu svrhu, i kako bi se osiguralo da se u obzir uzme najbolja praksa u Europskoj uniji koja odražava načela boljeg zakonodavstva, države članice trebaju Komisiji dostaviti informacije koje se odnose na prekogranično funkcioniranje europskoga platnog naloga. Te informacije obuhvaćaju sudske takse, brzinu postupka, učinkovitost, jednostavnost korištenja i unutarnje postupke platnog naloga država članica. 

Uz izvještaj Komisije se, prema potrebi, prilažu prijedlozi za prilagodbe. 

Članak 33.

Stupanje na snagu

Ova Uredba stupa na snagu dan nakon objave u Službenom listu Europske unije. 

Ona se primjenjuje od 12. prosinca 2008., osim članaka 28., 29., 30. i 31. koji se primjenjuju od 12. lipnja 2008. 

Ova Uredba u cijelosti obvezuje i neposredno se primjenjuje u državama članicama u skladu s Ugovorom o osnivanju Europske zajednice. 

Sastavljeno u Strassbourgu 12. prosinca 2006. 

Za Europski parlament 



Predsjednik

J. BORRELL FONTELLES 
Za Vijeće

Predsjednik

M. PEKKARINEN

(Prilozi izostavljeni)

( Preveo prof. dr. Hrvoje Sikirić, Pravni fakultet u Zagrebu


� SL, L 12 od 16. siječnja 2001., s. 1. Uredba kako je posljednji put izmijenjena i dopunjena Uredbom Komisije (EZ-a) br. 2245/2004 (SL,  L 381 od 28. prosinca 2004., s. 10).


� SL, L 13 od 19. siječnja 2000., s. 12.


� SL, L 160 od 30. lipnja 2000., s. 37.


� SL, L 174 od 27. lipnja 2001., s. 25.
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